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ABSTRACT 
McCrimmon defines colloquial expressions as written or spoken 

phrases used for direct conversation and creating a sense of intimacy 

with the audience. He further states that certain general considerations 

govern the translation of all cultural elements, including colloquial 

expressions. He suggests that cultural references in the source text 

should be recognized and respected. When discussing the translation of 

cultural elements, Newmark points out that colloquial language is less 

constrained by context compared to ordinary language. However, he 

also emphasizes the importance of understanding the cultural and 

idiomatic context of colloquial expressions for effective translation. In 

such cases, translators must be aware of these overlaps and use 

appropriate strategies to translate them correctly. This research, based 

on Newmark’s (1988) strategies, examines two translations of 

colloquial expressions from the first volume of Diary of a Wimpy Kid 

(Kinney, 2007). According to McCrimmon’s (1963) model, 100 

colloquial expressions were identified in the original text and the two 

translations by Shadnazar (2021) and Bafandeh (2011), and randomly 

selected. The study then aimed to determine which of Newmark’s 

(1988) strategies each translator applied and how frequently. The most 

frequently used strategy in Bafandeh’s translation was cultural 

equivalent (26%), while in Shadnazar’s translation it was the mixed 

strategy (24%). Both translators also leaned toward literal translation 

(calque) (16% Bafandeh, 22% Shadnazar) and mixed strategy (15% 

Bafandeh). Additionally, Bafandeh used expansion only once, and 

Shadnazar used compression only once. Neither translator used the 

strategies of transference, naturalization, note, or emphasis. Given that 

both translations were well-received in Iran, it may be concluded that 

mixed strategies, literal translation (calque), and cultural equivalents are 
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effective methods for translating colloquial expressions in novels, 

particularly from English into Persian.  

 

Keywords: Diary of a Wimpy Kid, Translation Strategie, Colloquial 

expressions, Newmark, McCrimmon.  
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 «عرضهیب کیخاطرات »در دو ترجمه  از کتاب  یاعبارات محاوره یبررس
 (8811) ومارکیترجمه ن یهای( براساس استراتژ7002)

 
 7 یرحمان گانهی، *8 انیمحبوبه مرشد

 

 ، قم، ایراندانشگاه طلوع مهر قم یسیزبان انگل یگروه مترجم اریاستاد. 1
 ، قم، ایرانطلوع مهر قم یرانتفاعیدانشگاه غ ،یسیزبان انگل یرشته مترجم لیالتحصارشد فارغ یکارشناس. 2

 Email: m.morshedian@tolouemehr.ac.ir  *نویسنده مسئول مقاله
 

 26/60/2463پذیرش:   61/60/2463اصلاح:    21/60/2463دریافت: 
 

 چکیده
کند که برای میصورت عباراتی نوشتاری یا گفتاری توصیفای را بهکریمون عبارات محاورهمک

کند که میبراین، بیانشود. علاوهمیصحبت مستقیم و ایجاد احساس صمیمیت با مخاطب استفاده
است. او ای حاکمر فرهنگی، ازجمله اصطلاحات محاورهبرخی ملاحظات کلی بر ترجمه همه عناص

گذاشت. ها احترامشناخت و به آنرسمیتکند که باید اشارات فرهنگی متن زبان مبدأ را بهمیپیشنهاد
 کند که زبانمیالبته هنگام بحث درمورد ترجمه عناصر فرهنگی، نیومارک ازطرفی به این موضوع اشاره

دیگر بر اهمیت درک بافت فرهنگی شوند و ازطرفان معمولی به بافت محدود میای کمتر از زبمحاوره
کیدمیای برای ترجمه کارآمد آنو اصطلاحی عبارات محاوره کند. درچنین مواردی، مترجمان باید ها تأ

گاه باشند و از استراتژی این کنند. ها استفادههای مناسب برای ترجمه درست آناز این  همپوشانیها آ
ای جلد اول کتاب (، دو ترجمه از عبارات محاوره1811های نیومارک )تحقیق برپایه استراتژی

( ، 1891کریمون )است. براساس مدل مککرده( را بررسی2002)کینی، « عرضهخاطرات یک بی»
داده و تشخیص (1180( و بافنده )1000)ای در متن اصلی و ترجمه شادنظر عبارت محاوره 100

ای منطبق شود ترجمه هر مترجم از عبارات محاورهشد مشخصشد. سپس سعیتصادفی انتخابطوربه
( است و با چه فراوانی. پرکاربردترین استراتژی در ترجمه 1811های نیومارک )یک از استراتژیبا کدام

دو  دیگر تمایل .بود( %20( و در ترجمه شادنظر استراتژی ترکیبی )%29بافنده، معادل فرهنگی )
 .بافنده( %11شادنظر( و راهبرد ترکیبی ) %22بافنده و  %19برداری )است از گرتهمترجم عبارت

سازی را بار استراتژی فشردهبار استراتژی بسط و شادنظر نیز صرفاً یکبراین، بافنده صرفاً یکعلاوه
سازی، یادداشت و های انتقال ترجمه، طبیعیهمچنین هردو مترجم از استراتژی بود.کاربردهبه

گفت شاید بتوان، استشدهاند. ازآنجاکه از این دو ترجمه در ایران استقبالنکردهسازی استفادهبرجسته
ها، ای رمانبرداری و معادل فرهنگی برای ترجمه عبارات محاورههای ترکیبی، گرتهکه استراتژی

 هستند.  بخصوص دربرگردان انگلیسی به فارسی، مناسب
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ای، نیومارک، ، استراتژی ترجمه، عبارات محاوره«عرضهخاطرات یک بی»کتاب کلیدی:  واژگان
 کریمونمک

 
 مقدمه 8

رو، این اند. ازاینسو، در ایران همواره  مخاطبان بسیاری به آثار داستانی علاقه و توجه داشتهاز یک
وجودآورده تا از آثار داستانی هعلاقه که بر مترجمان خوش ذوق ایرانی پوشیده نبوده و این زمینه را ب

های دیگر همیشه به زبان شود. ازسوی دیگر، در زبان انگلیسی مانند زبانهای متعددی انجامترجمه
شود و اکثر رمانهای انگلیسی زبان مملو از عبارات محاوره ای هستند. نمیرسمی و کتابی صحبت

کند که از رسمی، خنثی غیررسمی، می( مقیاسی برای رسمیت سبک پیشنهاد10: 1811نیومارک )
ای، عامیانه تا تابو متغییر است. براساس این مقیاس، زبان محاوره بین زبان غیررسمی و عامیانه محاوره

جای گفتار یا نوشتار رسمی. هم بهقراردارد و مشخصه یا مناسب مکالمه معمولی یا آشنا است، آن
صورت عباراتی نوشتاری یا گفتاری ای را به( نیز عبارات محاوره1891:198کریمون )مک

شود. البته میکند که برای صحبت مستقیم و ایجاد احساس صمیمیت با مخاطب استفادهمیتوصیف
اند ولی معنای جدیدی دارند. واژه شدهای از واژگان استاندارد گرفتهبسیاری از عبارات محاوره

است شدهجای گفتار یا نوشتار رسمی نیز تعریفا آشنا بهعنوان ویژگی مکالمه معمولی یبه« ایمحاوره»
کسفورد،   (. 2020)دیکنشری برخط آ

دارد و های زبانی و فرهنگی بسیاری بین انگلیسی و فارسی وجودنکته دیگر این است که تفاوت
( 01 :1811ای بین این دو زبان باید دقت فراوانی داشت، نیومارک )همیشه برای ترجمه عبارات محاوره

داند. به ای را زیرمجموعه ترجمه اصطلاحی میداشته و ترجمه عبارات محاورهنیز به این نکته توجه
ها مستقیماً از توانند اصطلاح باشند، به این معنی که معانی آنای نیز میدیگر، عبارات محاورهبیان
" )به معنی مردن( kick the bucketمثال، عباراتی مانند "عنوانتک کلمات قابل استنتاج نیست. بهتک
کردن یک راز( عباراتی اصطلاحی و عامیانه هستند. درواقع، معنای فاش" )بهspill the beansیا "

ای ای نیز معمولًا ماهیت غیررسمی و محاورهاصطلاحات خاصِ هر فرهنگ هستند و عبارات محاوره
کنند، زیرا برای انتقال دقیق معنای موردنظر هایی را برای مترجمان ایجادمیدارند و هر دو گروه چالش

( عبارات 09: 1811دیگر، به نظر نیومارک )به زبان مقصد، به درک بافت فرهنگی نیازدارند. ازسوی
توان بخشی از عناصر فرهنگی درنظرگرفت زیرا عبارات به کاربرد و بافت میای را بستهمحاوره
ها ریشه کنند. آنمیک جامعه زبانی خاص را منعکسای اغلب ظرایف فرهنگی و اجتماعی یمحاوره

ای در یک فرهنگ خاص، نوعی عناصر فرهنگی هستند. درواقع، عبارات محاورهدر فرهنگ دارند و به
 اهمیت یا معنای خاصی دارند و اغلب بیانگر گفتار غیررسمی مورداستفاده در آن هستند. 

د که برخی ملاحظات کلی بر ترجمه همه عناصر کنمی( بیان89: 1811براین، نیومارک )علاوه
کند که باید اشارات فرهنگی متن میاست. او پیشنهادای حاکمفرهنگی، ازجمله اصطلاحات محاوره

گذاشت. البته هنگام بحث درمورد ترجمه عناصر ها احترامشناخت و به آنرسمیتزبان مبدأ را به
] ای کمتر از زبان محاوره کند که زبانمین موضوع اشاره( ازطرفی به ای89: 1811فرهنگی، نیومارک )
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دیگر بر اهمیت درک بافت فرهنگی و اصطلاحی عبارات شوند و ازطرفمعمولی به بافت محدود می
کیدمیای برای ترجمه کارآمد آنمحاوره ای، کند. درمجموع ،به نظر وی اگرچه عبارات محاورهها تأ

ها باهم ان اهداف متفاوتی دارند، اما مواردی وجوددارد که آنعناصر فرهنگی و اصطلاحات در زب
گاه باشند و از استراتژیمیتلاقی های کنند. درچنین مواردی، مترجمان باید از این  همپوشانیها آ

کنند. دیگر اینکه وی، جایگاه واحدهای واژگانی مرکب را بین ها استفادهمناسب برای ترجمه درست آن
تواند انواع (. این تعریف گسترده می101:1811داند )نیومارک،  می« ایمحاوره» و« غیررسمی»سبک 

ها اغلب ای را دربربگیرد، زیرا آنمختلفی از کلمات و عبارات جدید، ازجمله اصطلاحات محاوره
ز دهند. او چهارمین نوع متن )ادبی یا غیرادبی( را نیتکامل زبان را نشان میکاربردهای جدید یا درحال

کید بر محاوره (، دیویس 101:1811داند. درراستای نظرات متقن نیومارک )ها میگفتگو با تأ
ویژه اصطلاحات ای بههای هری پاتر، عبارات محاوره( نیز در پژوهش خود بر روی ترجمه91:2001)

یق، عبارات رو، درسرتاسر تحقداند. ازاینها و ساختارهای زبانی زبان مبدأ میدار در فرهنگرا ریشه
است. با این تعاریف از زبان محاوره، مشخص ای زیرمجموعه عناصر فرهنگی قلمدادشدهمحاوره

های پیشنهادی ترجمه برای طلبد. در میان استراتژیهم دقت خاص خود را میاست که ترجمه آن
که شامل موارد  کرد( اشاره11-81: 1811استراتژی ترجمه نیومارک ) 12توان به ای، میعبارات محاوره

اللفظی(، برداری )تحتسازی، معادل کارکردی و توصیفی، مترادف، گرتهزیر است: انتقال، طبیعی
دستوری، تغییرشیوة بیان، معادل جاافتاده درمیان مردم، جبران، دگرگفت، دگرگشت یا تغییرمقوله

زی، حذف و راهبرد ساسازی، بسط و فشردهای، معادل فرهنگی، برجستهیادداشت، تحلیل مؤلفه
  ترکیبی.

: 1891کریمون )است ازجمله مکشدهای مطرحهای مختلفی برای عبارات محاورهبندیدسته
لحاظ دستوری . کلمات نسبتاً کوتاه و ساده که معمولًا به1است:کرده( که برای آنها پنج ویژگی بیان121

 betweenیا   maybe todayکلمه  مثال،عنوانکامل نیستند و ابزار بلاغی کمی دارند. به
fishermen ،2( استفاده سخاوتمندانه از اختصارات.I’ll, we’ve, didn’t, can’tو صورت ) های

( که در سبک رسمی who, which, that( و حذف ضمایر نسبی )cab, exam, phoneشده )کوتاه
با گنجاندن برخی اصطلاحات  شده و. واژگانی که با اجتناب کلی از کلمات آموخته1شود، میحفظ

. ساختارهای دستوری shady, same here,brass ،0 شوند، مثل کلمات میعامیانه استفاده
اند؛ توجهگرا بیشده که بیشتر استعاری هستند و گاهی به تمایزهای دستور ساختکوتاه

انه و گرم یا خودمانی که . لحن آشنا و لحن دوست1(، .I'm gonna grab a bite to eat"مثال:)عنوانبه
. عبارات  ?what is up darling عبارت دارد بر خواننده تأثیربگذارد، مثلوسیله آن سعینویسنده به

روند و دراین زمینه درگذشته تحقیقاتی دیگر نیز وجوددارد کارمیای بیشتر در ادبیات داستانی بهمحاوره
به (. اما باتوجه :2011223دوست،ی و فلاحت؛ ظفرقند1011 :2012تبریزی،پور و حیدری)جلال

ای و ( از عبارات محاوره112:1891 (کریمون الذکر در مورد تعریف مکتوضیحات فوق
ها ها، بجاست از این منظر هم به ترجمه آن(  برای ترجمه آن11-81: 1811های نیومارک )استراتژی

] خاطرات »جلدی  12ای جلد اول کتاب ورهشود. فلذا، در پژوهش حاضر ترجمه عبارات محاپرداخته
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است. این کتاب، یک رمان طنز در قالب ادبیات داستانی شده( بررسی2002)کینی،« عرضهیک بی
ای ای فراوانی دارد. برای نیل به این هدف، براساس پنج ویژگی عبارات محاورهاست و عبارات محاوره

های ترجمه نیومارک ای  را انتخاب و استراتژیهای محاوره(، عبارت121: 1891کریمون )مدل مک
اند و نیز فراوانی آنها کاربرده(، به1180( و بافنده )1000( که احتمالًا شادنظر )1811:91-11)

شدند. دلیل انتخاب این دو مترجم این است که هر دو به برگردان موفق طنز و عبارات بررسی و مقایسه
 دهد:ر، این تحقیق قصددارد به دو پرسش ذیل پاسخاختصامحاوره ای معروف هستند. به

یک از (، کدام2002اثر کینی )« عرضهخاطرات یک بی». مترجمان جلد اول کتاب 1
 اند؟کاربرده به ایمحاوره عبارات ترجمۀ (  را در در11-1811:90های ترجمه نیومارک )استراتژی

 به شادنظر و بافنده های( در ترجمه11-1811:91های نیومارک ). فراوانی استفاده از استراتژی2
 است؟ میزان چه

 
 پیشینه پژوهش 8-8

کرد. وی ( اشارهi :1001ثابت )توان به تحقیق مهدویشده و مرتبط، میازجمله پژوشهای انجام
( را در 121-199: 1882های ترجمه گاتلیب )( و استراتژی292:1880بندی پارتیج )دسته

کرد. از ده استراتژی پیشنهادی زیرنویس فارسی انیمیشن عصر یخبندان استفادههای خود درباره بررسی
بود؛ بسط، بازنویسی، حذف و انتقال. همچنین کاررفته(، چهار مورد به121-199: 1882گاتلیب )

 ها بودند.حذف و انتقال پرکاربردترین استراتژی
( نیز 11-1811:91یومارک )های ترجمه ن( و استراتژی121:1891براساس مدل مک کریمون )

های مورداستفاده در کرد تا استراتژی( تلاش1:2001مثال،  برزگر )است. برایشدهتحقیقاتی انجام
ای براساس کند. وی عبارات محاورههای انگلیسی بررسیای فیلمزیرنویس فارسی عبارات محاوره

ها از دو فیلم کمدی کرد. دادهندیب( طبقه219:1882( و هلمز )121:1891کریمون )های مکویژگی
شدکه بیشترین استراتژی و مشخص آوریجمع Liar Liarو  Midnight Runهای آمریکایی به نام

 است. ای و انتقال بودهمورداستفاده، ترجمه محاوره
ای ( نیز بررسی ترجمه عبارات محاوره1011: 2012تبریزی )پور و حیدریهدف از پژوهش جلال

ای با زاده بود. در این پژوهش، ابتدا عبارات محاورهنه از فارسی به انگلیسی در دو اثر جمالو عامیا
قرارگرفتند و بعد با ( موردبررسی219:1882( و هلمز )121:1891کریمون )های مکویژگی مدل

شده توسط مترجمان و های اعمال(، نوع و استراتژی11-1811:91استفاده از چارچوب نیومارک )
 9داد که مترجمان از ها نشانشد و بررسیای متون توسط مترجم مشخصمچنین حفظ سطح محاورهه

 %261اللفظی، تحت %161قول، نقل %2961مترادف،  %11استراتژی بیشترین استفاده را کردند:
 .ترجمه اشتباه %161حذف، و  %1دگرگشت،  %1راهبرد ترکیبی،  %2معادل توصیفی، 

های ترجمه ای و استراتژی(، محقق به بررسی عبارات محاورهiv: 1001دی )آبادر تحقیق صالح
( 121:1891کریمون )های مکبندیدر زیرنویس انیمیشن شرک و عصر یخبندان پرداخته و از دسته

] ( استفاده کرد. نتایج این 121-199: 1992های زیرنویس گاتلیب )ای و استراتژیبرای عبارات محاوره
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ای، د که چهار استراتژی بسط، بازنویسی، انتقال و حذف برای ترجمه عبارات محاورهداپژوهش نشان
 ها بودند. ترین استراتژیپرکاربرد

های ( نیز به بررسی راهکارهای ترجمه انگلیسی به فارسی در دوبله انیمیشنiv:1182پور )صادق
اللفظی، جای ترجمه تحتی بهداد که مترجمان فارسها نشانپنج کمدی آمریکایی پرداخت. یافته

ای برای ایجاد خنده تمایل به استفاده از عبارات آشنا داشتند و مترجمان از عبارات اصطلاحی و محاوره
ای برای خنداندن عبارتی، مترجمان مکرر و آزادانه از عبارات اصطلاحی و محاورهکردند. بهاستفاده

 اند.کردهمخاطب استفاده
ای، مترجم همیشه با چالش حقیقاتی  فوق و اینکه هنگام ترجمه عبارات محاورهبه پیشینه تباتوجه

، اهمیت 29:2002)رواست )دیکینز و دیگران، ایجاد اثر مشابه بر روی مخاطبان هدف روبهعدم
ای در ادبیات داستانی ازجمله ونوآوری این تحقیق دراین است که بدانیم برای ترجمه عبارات محاوره

یک از (، کدام121:1891کریمون )براساس تعریف مک« عرضهخاطرات یک بی»تاب جلد اول ک
( کاربرد بیشتری دارد. و لذا ازآنجاکه تاکنون در هیچ تحقیقی، 11-1811:91های نیومارک )استراتژی

 نشده است، در این تحقیق به این مهم پرداخته شد.از این منظر انجام
 
 روش تحقیق 8-7

است و ترجمه عبارات گرفتهکیفی انجام-ایتوصیفی و مقایسه-تحلیلی این پژوهش به روش
( 1000از شادنظر )( و دو ترجمه فارسی 2002)« عرضهخاطرات یک بی»ای جلد اول کتاب محاوره

است و با  ایدیگر، روش تحقیق، بینامتنی، کتابخانهعبارتاند. بهشدهآن بررسی( 1180و بافنده )
اگرچه . استشدهداری و تحلیل محتوای متن انگلیسی و دو ترجمه آن انجامبرمشاهده، یادداشت

ها توان در این تحقیق هم از آنای وجوددارد و میهای گوناگونی برای عبارات محاورهبندیطبقه
عبارات تر بود، برای تعیین تر و جامع( کامل121:1891کریمون )که مدل مککرد اما ازآنجاییاستفاده
خاطرات »ای در نسخه انگلیسی کتاب عبارت محاوره 100دیگر،  ابتدا بیان. بهشدای انتخابمحاوره
ای، ( برای عبارات محاوره121:1891کریمون )( براساس پنج ویژگی مک2002« )عرضهیک بی

کسفوردیکشنری های انگلیسی ازجملهنامهراستا، از برخی از لغتدراینشدند. شناسایی د های آنلاین آ
عبارتی، شد. بهعنوان منابع ثانویه استفاده( نیز به2020نامه انگلیسی معاصر لانگمن )( و لغت2020)

شود. لازم ای بودنشان اطمینان حاصلشد تا از محاورهها بررسیشده در لغتنامههای گردآوریهمه داده
ره، بند، یا جمله انگلیسی واای، هر واژه، اصطلاح، جملهذکراست که منظور از عبارات محاورهبه

شد چراکه در آن ارزش و احتمال گزینش انتخاب نیزگیری تصادفي ساده روش نمونه. ای استمحاوره
(، چنانچه نمونه 121:1891کریمون )های مدل مکبراساس ویژگی ای یکسان است.عبارات محاوره

که اختصار ارگرفتند و هنگامیشده شامل جملات ناقص گرامری بود در گروه اول مدل وی قرانتخاب
شده در گروه سوم و اگر ساختارهای اصطلاحی بود در گروه دوم، واژگانی با اجتناب از کلمات آموخته

سپس ترجمه گروه پنجم قرارگرفتند. داشت، در گروه چهارم و همچنین درنهایت اگر لحن آشنا بود، در 
] شدند تا ( بررسی و مقایسه1180نده )( و باف1000شده از شادنظر )های انتخاباین نمونه
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برای ترجمه این  (11-1811:91نیومارک ) شود هریک از مترجمان احتمالّا از کدام استراتژیمشخص
ها عبارتنداز . این استراتژیها چیستاستراتژی 12اند و فراوانی استفاده آنها از این کردهعبارات استفاده
اللفظی(، دگرگشت، برداری )تحتو توصیفی، مترادف، گرته سازی، معادل کارکردیانتقال، طبیعی

ای، جبران، دگرگفت، یادداشت، معادل فرهنگی، بیان، ترجمه جاافتاده، تحلیل مؤلفهتغییرشیوة
 سازی، حذف و راهبرد ترکیبی.سازی، بسط و فشردهبرجسته

 
 پژوهششیوه  8-3

ای جلد اول ی از عبارات محاورهدو ترجمهگونه که ذکرشد، پرسش اول تحقیق این بود که در همان
های ترجمه یک از استراتژی(، مترجمان از کدام2002)کینی، « عرضهخاطرات یک بی»کتاب 

و  ای را بررسیهای عبارات محاورهاند. بدین منظور، نمونه( استفاده کرده11-1811:91نیومارک )
و مترجم مشخص شد. مثالهایی از تحلیل ها توسط دهای مورداستفاده در این نمونهاستراتژی
ذکر ( درذیل خواهدآمد. لازم به1000( و سپس شادنظر )1180های مورداستفاده بافنده )استراتژی

ها ای با قلم ایتالیک و با خط زیر آناست که در دو متن انگلیسی و فارسی، عبارات محاوره
ای انتخابی، مورد عبارات محاوره 100در این اند، و تحلیل پژوهشگران این است که شدهمشخص

اند، فلذا نکردهیادداشت استفادهسازی، و برجستهسازی، مترجمان از استراتژیهای انتقال و طبیعی
 شود.نمیمثالی از آنها دیده

  
 های معادل کارکردی و معادل توصیفیاستراتژی2 

اوقات با یک نگ است و گاهیاز فرههای عاریروش معادل کارکردی مستلزم استفاده از واژه
(. مثالهای زیر معادل کارکردی 11:1811شود )نیومارک، میاصطلاح خاص جدید این کار انجام

 بافنده و شادنظر است:
A little while later, Rowley told me he neede a potty break. (p.68) 

 «دارهدستشویی»کم بعد، راولی بهم گفت که یه بافنده:
( این عبارت 1891:121کریمون،شده )مکویژگی واژگانی باپرهیز از کلمات آموختهبراساس 

ویژه کشید، بهمیشوند که از کاری دستمیای، طنزگونه و غیررسمی هستند و زمانی استفادهمحاوره
 کنید. زمانی که گرگ و راولی )دو شخصیت اصلیهنگام رانندگی با ماشین تا بتوانید از توالت استفاده

گوید دستشویی دارد و گرگ درپاسخ زنند، بین راه راولی میداستان( شب هالووین در خانه ها را می
ای بیرون دقیقهدهد به دستشویی برود و یکبزرگ رسیدند، به او اجازه میگوید وقتی به خانه مامانمی

 . بیاید
.You walk into the classroom and just plunk your stuff down on any old disk 

and the next thing you know the teacher is saying... (p.4) 
و بعد معلم  می گذاریمیز و صندلی کهنه  رویشوی وسایلت را : معمولًا وارد کلاس میشادنظر

]  گوید...می
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ای و یک محاوره این عبارت(، 1891:121کریمون، های اصطلاحی )مکبراساس ویژگی ساخت
به معنی رها کردن یا انداختن چیزی با سروصدا یا محکم. در این عبارت، گرگ  اصطلاح است

گوید تا آخر سال کند که روز اول مدرسه باید چطور رفتار کرد و کجا نشست و معلم مینصیحت می
 است.جای همیشگی بنشینند. شادنظر رنگ وبوی فرهنگی عبارت را زدودهباید همان

(. 11:1811رد را نادیده گرفته و تمایل به توضیح دارد  )نیومارک،  در مقابل، روش توصیفی کارک
 بافنده و شادنظر است:مثالهای زیر معادل توصیفی 

I let my hopes get too high. (p.131) 
 مو زیادی بالابردم.توقع  بافنده:

ی ای است و به معن(، این عبارت محاوره1891:121کریمون، براساس ویژگی لحن آشنا )مک
داشت که هدیه کریسمس به انتخاب شدن از پیشرفت یا موفقیت است. در داستان، گرگ توقعمطمئن

شود، ولی متأسفانه راولی هدیه را انتخاب کرده پدر و مادر راولی باشد و او صاحب یک هدیه خوب 
 .بود

I tried to cheer him up. (p.140) 
 حالشو جابیارم.کردم : سعیشادنظر

(، این عبارت 121:1891کریمون،شده )مکگی واژگانی پرهیز از کلمات آموختهبراساس ویژ
آوردن او. در اینجا، راولی از ای است و به معنی باعث ایجاد احساس شادی در کسی و سرحالمحاوره

 بیاید.کند که او را بخنداند تا از آن حال و هوا بیرونمیافتد و گرگ سعیمیچرخه به زمینروی سه
 دهد.کرده عبارت فعلی موجود را توضیحسعینظر شاد

 
 استراتژی ترادف 7-8

معنای معادل نزدیک در زبان مقصد برای به« مترادف» ( معتقد است که واژه :84 1811نیومارک )
نیز اهمیت زیادی  شودکه معادل دقیق وجود ندارد و واژهمیای در زبان مبدأ است و جایی استفادهواژه

 د.در متن ندار
And get this, He actually got a PROMOSION. (p.187) 

 دادن.اونا ترفیع هم بهش اینو گوش کن:  بافنده:
ای است. دو معنی (، این عبارت محاوره121:1891کریمون، براساس ویژگی لحن آشنا )مک       

get=to be told/understand  ر ترجمه بافنده ای دمترادف عبارت محاوره  اینو گوش کناست. پس
شود. در داستان، گرگ میانگیز یا جالب استفادهتوجه به چیزی شگفتاست. این عبارت برای جلب

 است.نکردهکرد و گفت که راولی اشتباهاشتباه خود اعترافپیش آقای وینسکی به
If you mess up and Mom catches you, the first thing she does is to take a few 

days to figure out what your punishment should be. (p.39) 
کند تا چند روز به این و مامان مچت را بگیرد، اولین کاری که می دردسر درست کنی: اگر شادنظر

]  کند که بهتر است چه تنبیهی برایت درنظربگیرد. فکر می
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(، این عبارت 121:1891 کریمون، :شده )مکبراساس ویژگی واژگانی پرهیز از کلمات آموخته
کند و یا چیزی را خراب ای، غیررسمی و عامیانه است و زمانی که کسی دردسر ایجاد میمحاوره

گوید: مادرم برای مجازات  یک سبک متفاوت دارد و شود. در داستان، گرگ میمیکند، استفادهمی
 و نه معنای اصلی آن را.  استآورده mess up مترادفی را برای شادنظر  کند.چند روزی فکرمی

 
 اللفظی(برداری )ترجمه تحتاستراتژی گرته 7-7

تک عناصر یک کلمه از زبان مبدأ به زبان مقصد اللفظی(، تکبرداری )ترجمه تحتدر گرته
گیری مفهوم است؛ اجزای سازنده آن در زبان مقصد موجود است ولی شود و درواقع قرضمیترجمه

 .(10:1811نیومارک، شود )میمبداء گرفتهالگوی ترکیب از زبان 
Wanna see my secret freckle? (p.28) 

 خال مخفی من رو ببینی؟ خوایمی  بافنده:
ای است. در این شده و محاورهیک عبارت مخفف wanna( 121:1891کریمون )ازنظر مک

 دهد.نشاناش به گرگ وغریب است، دوست دارد خال مخفیقسمت، فرگلی که یک پسر عجیب
Another Great perk is that you get to show up ten minutes late for first period. 

(p. 154) 
توانی در اولین کلاس صبح، با ده دقیقه شدن این است که میپلیس مزایای: یکی دیگر از شادنظر

 تاخیر حاضرشوی.
(، این عبارت 121:1891ریمون، کشده )مکبراساس ویژگی واژگانی باپرهیز از کلمات آموخته

بر دستمزد از کار طورقانونی علاوهبه معنی مزایایی است که به perkای است. کلمه غیررسمی محاوره
خاطراینکه پلیس مدرسه شود، مانند کالا، غذا یا ماشین. دراینجا هم گرگ و راولی هم بهمیدریافت

توانستند ده دقیقه دیرتر سر کلاس رفتند، میگبراینکه شکلات داغ مجانی میبودند، علاوهشده
 حاضرشوند.

 
 دستوریاستراتژی دگرگشت یا تغییرمقوله 7-3

خوانند؛ و به معنای های ساختاری بین زبان مبدأ و مقصد را ترجمه دگرگشت میتفاوت
 .(19:1811نیومارک، دستوری عناصر متن مبدأ در متن مقصد است )تغییرمقوله

But luckily, the people who make these things make them parent- proof. 
(p.25) 

 کنن.میدرست ضد والدینسازن، اونا رو ولی خوشبختانه آدمایی که این جور چیزا رو می بافنده:
(، این عبارت 121:1891کریمون، شده )مکبراساس ویژگی واژگانی پرهیز از کلمات آموخته

برساند. در اینجا گرگ تواند به کسی آسیبارمی رود که یک مساله نمیای است و زمانی به کمحاوره
کرد ولی این دستگاه کردن دستگاه ویدیویی را بلدبود، حتماً این کار را میگوید اگر پدرم راه خرابمی

] در انگلیسی اسم است اما بافنده آن را به  Proofکنند. ها نتوانند کاریسازند که آنرا ضدوالدین می
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 است.جمع برگرداندهصورترا به  Parentوکرده که در فارسی صفت است تبدیل« دض»
I told him I wanted the Barbie Dream House, and he said he’d hook me up. 

(p.117) 
 .رویم را زمین نینداختخواهم و او ی عروسکی می: به او گفتم که خانهشادنظر

ای است (، این عبارت محاوره121:1891کریمون، )مک براساس ویژگی جملات ناقص گرامری
معنی فراهم کردن چیزی برای کسی است. در روز کریسمس، گرگ از عمو چارلی برای هدیه این و به

، عبارت مثبت را منفی hook me upدر ترجمه شادنظر شد. روز درخواستی داشت که برآورده
 است. کردهترجمه
 
 یاناستراتژی تغییرشیوة ب 7-4

این استراتژی بازتولید معنای متن مبدأ با رعایت هنجارهای فعلی زبان مقصد و از منظری دیگر 
 .(11:1811نیومارک، است )

But parents eat that stuff up. (p.122) 
 یان.با این قضیه کنارمیاما اونا به هرحال  بافنده:

ؤال چیزی است. بنابراین، ساین عبارت یک اصطلاح است و به معنی پذیرش کامل و بدون
ای است. در این قسمت، ( محاوره121:1891کریمون، های اصطلاحی )مکبراساس ویژگی ساخت

 گرگ برای پدر و مادر هدیه کریسمس گرفته است. 
So two minutes later, He was bouncing off the walls. (p.193) 

 .لا آوردها را روی دیوار باپاستیل: دو دقیقه بعد، شادنظر
یک  ای ومحاوره این عبارت(، 121:1891کریمون، های اصطلاحی )مکبراساس ویژگی ساخت

پریدن. در داستان، فرگلی تمام شدن و از هیجان بالاوپایینزدهمعنی بیش از حدهیجاناصطلاح است به
بود؛ دادهنبود وچون نباید هیچ نوع قندی بخورد، بدنش واکنش نشاهای گرگ را خوردهعسلشیرین

 است.اشتباه ترجمه کردهبا استفاده از استراتژی تغییرشیوة بیان، البته بهشادنظر بنابراین، 
 
 استراتژی معادل جاافتاده درمیان مردم 7-5

تطابقی غیرمستقیم با ترجمه رسمی اند و عدممردم چنین معادلی را درحکم معادل مناسب پذیرفته
 (.:181189 )نیومارک، شودمیاز آن محسوب

And you remember Rowley’s Big wheel accident? (p.141) 
 میاد؟راولی را یادت یچرخهسهتصادف  بافنده:

ای است. گرگ در این (، این عبارت محاوره121:1891کریمون، براساس ویژگی لحن آشنا )مک
 است. چرخه، دست راولی شکستهگوید که در حادثه تصادف سهجمله می

Right in the middle of our game, Mrs. Craig came around the corner and 
caught us red-handed. (p.34)   [
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 .مچمان را گرفتوسط بازی، خانم گریک آمد و در حین ارتکاب جرم، : شادنظر
ای است و (، این عبارت محاوره1891:121کریمون، های اصطلاحی )مکبراساس ویژگی سخت

 کرده و به گوش خواننده آشنا است.لاح انگلیسی را نزدیک به زبان فارسی ترجمهمترجم این اصط
 
 ایاستراتژی تحلیل مؤلفه 7-6

این راهبرد، مقایسه یک کلمه متن مبدأ با یک کلمه مقصد است که معنای مشابهی دارد اما این 
گانی به اجزای حسی آن یک و واضح نیست. در وهله دوم این راهبرد، تقسیم یک واحد واژبهتعادل یک

 (.:181190است )نیومارک، شدهدو، سه یا چهار واحد ترجمه بهاست که اغلب یک 
I think they do that to make all the out of shape kids feel ashamed of 

themselves. (p.86) 
است از خودشون  هبدقوارکنن تا تموم کسایی که هیکلشون کنم اونا این کارو میفکر می بافنده:

 بکشن.خجالت
ای و یک (، این عبارت محاوره121:1891کریمون، های اصطلاحی )مکبراساس ویژگی ساخت

نیست زیرا در اندازه کافی ورزیدهشود که کسی ازنظر جسمی بهمیاصطلاح است و زمانی استفاده
ها را به دو گروه بال برگزار و بچهاست. در داستان، در مدرسه، مسابقه فوتنکردههای بدنی شرکتفعالیت
های کلاس( ها )نام یکی از گروهشوند و گرگ  به خاطر جثه ریزش همیشه در گروه لختمیتقسیم

کرده و با تحلیل اجزای گیرد. بافنده عبارت زبان مبدأ را به یک عبارت آشنا در زبان مقصد تبدیلقرارمی
out +of+ shape ای آن آورده است.را بر« بد+ قواره»، معادل 

I think they do that to make all the out of shape kids feel ashamed of 
themselves. (p.86) 

 شوند. از خودشان شرمنده بدهیکلهای کنند که بچهبندی می: فکرکنم به این دلیل گروهشادنظر
، out +of+ shapeلیل اجزای است و با تحای استفاده کردهاز استراتژی تحلیل مؤلفهشادنظر نیز 

 است. را برای آن آورده« بد+ هیکل»معادل 
 
 استراتژی جبران 7-2

آرایی و یا استعاره از یک شود که مترجم مجبور به حذف معنی، واجمیاین راهبرد زمانی محقق
را  ای پیوسته آنکند در یک قسمت یا جمله دیگر یا جملهمیشود، و درعوض سعیقسمت یا جمله می

 (.80:1811کند )نیومارک، جبران
I kind of decided to throw in the towel for this Christmas, and I headed up 

to Rowley’s house. (p.129) 
 افتادم طرف خونه راولی.و راه به شکست خودم اعتراف کنمبالاخره تصمیم گرفتم  بافنده:

این عبارت (،  1891:121کریمون، شده )مکوختهبراساس ویژگی واژگانی پرهیز از کلمات آم
] دانید که نمی کنید زیرا میشود که برای انجام کاری دیگر تلاشمیای است و زمانی استفادهمحاوره
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شود. شوید. در این داستان، گرگ دیگر از کادوگرفتن بازی در روز کریسمس ناامید میتوانید موفقنمی
 thisخوبی حذف کرده اما این معادل بهمعادل جاافتاده استفاده هایبافنده دراصل از استراتژی

Christmas است.را جبران کرده 
All I need is for some jerk to catch me carrying this book around and get the 

wrong idea. (p.1)  
ببینند، ستم میدوروبرم پیداکنم که وقتی این دفترچه را د چند احمقفقط کافی است  : شادنظر

 .اشتباهی فکرکنند دفترچه خاطرات است
(، این عبارت 1891:121 کریمون،شده )مکبراساس ویژگی واژگانی پرهیز از کلمات آموخته

فکر است. ادب و کوتهمعنی یک فرد احمق یا آزاردهنده یا ظالم، بیای و عامیانه است و بهمحاوره
دهنده نکره است اما نشان someکه بسته درحالین کلمه را جمعاشتباه دگرداشت داشته و ایشادنظر به

  است.کردهاست و درواقع اشتباه خود را جبراندادههرحال ترجمه اصطلاحی خوبی ارائهبه
 
 استراتژی دگرگفت 7-1

مترجم مثال، (. برای80:1811این راهبرد، درواقع توضیح معنای بخشی از متن است )نیومارک،
صورت نشانه اختصاری است، شکل کامل زبان که بهزبانِ مبدأ عنصر فرهنگی خاص در برگردان 
 (:1189260میناباد،آورد )هاشمیمقصد را می

I was pretty good at Home Ec 1. (p.145) 
 

 بودم.ی عالی گرفتهنمره 2چون توی اقتصاد منزل  بافنده:
I was pretty good at Home Ec 1. (p.145) 

 شد.خوب درس اقتصاد خانگی یکمی ون نمره: چشادنظر
ای است. در اینجا گرگ (، کلمه کوتاه شده جزو عبارت محاوره121:1891کریمون )نظر مکبه

است. بافنده و شادنظر آن را خیلی خوب گذرانده 1را بردارد چون  2خواست واحد اقتصادمنزل می
 اند. کردهشده را کامل ترجمهعبارت کوتاه

 
 تراتژی معادل فرهنگیاس 7-8

جای عنصر فرهنگی زبان مبدأ از عنصر فرهنگی موجود در زبان مقصد در این راهبرد، به
جای پاشنۀ آشیل هایی بین این دو باشد؛ مثلًا چشم اسفندیار بهدارد تفاوتشود، البته امکانمیاستفاده

 (. :1189257میناباد، رود )هاشمیکارمیبه
Teacher’s pet. (p.178) 

 خود شیرین کن.پسره  بافنده:
(، این عبارت 121:1891کریمون، شده )مکبراساس ویژگی واژگانی پرهیز از کلمات آموخته

] کنند شاگرد موردعلاقه معلم است و دارد که همه فکرمیای و غیررسمی است و به کودکی اشارهمحاوره
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

98
09

30
4.

14
03

.7
.4

.6
.0

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 js

al
.ie

rf
.ir

 o
n 

20
25

-1
2-

17
 ]

 

                            13 / 27

https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.29809304.1403.7.4.6.0
https://jsal.ierf.ir/article-1-168-en.html


  ISSN: 2980-9304            1404 پاییز(،  18)پیاپی 4اره شم، فتمه دوره(/ JSALکاوی کاربردی )مجله زبان

| 112  

 ندارند. دلیل سایر دانش آموزان او را دوستهمینبه
I thought Mr. Winsky would make us do a bunch of chin-up or jumping 

jacks or something to prove we were up for the jib. (p.152) 
یا  برویم و رق را کنیم، شقکاراته بازیخواهد کردم آقای وینسکی از ما میفکر می: شادنظر

 یم. خورشدن میدهد به درد پلیسبکنیم که نشانکاری
 Chin- up ای است.(، این عبارت محاوره1891:121کریمون، براساس ویژگی لحن آشنا )مک

ای در ایروبیک است. در نیز به معنای حرکات پروانه Jumping jacksرفتن است. به معنای بارفیکس
 کرد برای اینکه گشت ایمنی بشود باید برای آقای وینسکی حرکات ورزشیاین عبارت گرگ فکرمی

کرده اما به است. شادنظر از استراتژی معادل فرهنگی استفادهطور نبودهدهد، ولی درواقع اینانجام
دارند و به نحوی این شده با بافت همخوانیای ارائههرحال معادلهاما به؛ استمعادل نادرست انجامیده

 است.کردهاشتباه را جبران
 
 سازیهای بسط و فشردهاستراتژی 7-80

افزاید و واژه یا عبارت را اش میسط، مترجم جزئیاتی را که در متن اصلی وجودندارد به ترجمهدر ب
نیومارک، شود خلأ اطلاعاتی در زبان مقصد را پرکند )دهد. درواقع، مترجم مجبورمیمیتفصیل

80:1811.) 
Really?  Gotcha.  But do I have “low” intelligence. (p.20) 

 
 ؛ یعنی من هوش پایینی دارم؟مچت رو گرفتم؟ واقعاً  بافنده:

ای (، این عبارت، نوع محاوره121:1891کریمون، براساس ویژگی جملات ناقص گرامری )مک
I’ve got you دهید. در این نوعی فریبش میگیرید یا بهشود که کسی را میمیاست و وقتی استفاده

 کند. میکه برادرش با او کرده روی راولی امتحان گذارد و هر کاری راسر راولی میجملات گرگ سربه
A little while later, Rowley told me he needed a potty break. (p.68) 

 «باید برود دستشویی»کمی که گذشت، رالی گفت که : شادنظر
 ای آورده است.کلمهای انگلیسی، معادلی سهشادنظر اینجا درمقابل عبارت دوکلمه

تر ها را کوتاهاند، آنکه اطلاعاتی به نظر مترجم غیرضروری، حشو و نالازمزی، آنگاهسادر فشرده
ترکردن منظور هرچه طبیعیجا در زبان مقصد و بهکند و معمولًا هدف از آن، جلوگیری از تکرار نابهمی

 (. 212:1189میناباد، زبان ترجمه است )هاشمی
I’ll admit maybe we stretched the truth a little in our advertisement, but we 

had to make sure people actually people actually showed up. (p.55)  
شدیم که قبول دارم که توی تبلیغاتمون یه کمی پیاز داغشو زیادکردم، ولی باید مطمئن می بافنده:
 .میانمردم واقعا 
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ای (، این عبارت محاوره1891:121ن، کریموبراساس ویژگی جملات ناقص دستوری )مک
است. در اینجا گرگ و راولی که تبلیغات خانه ارواح « حضوریافتن»معنی به show upاست. عبارت  

آیند. ها میکنند تا مطمئن شوند مردم حتماً به خانه آنروی میدهند، کمی زیادهمیخودشان را انجام
 show upدر مقابل « میان»دهد و میسازی ارائههمترجم ترجمه اصطلاحی را با استراتژی فشرد

 است.آمده
And get this: He actually got a PROMOSION. (p. 187) 

 ترفیع هم گرفته.تازه : شادنظر
ای (، این عبارت محاوره1891:121کریمون، های اصطلاحی )مکبراساس ویژگی ساخت

قابل سه واحد واژگانی زبان مبداء، برگردان دارد و درم to be told/understandاست و دو معنی 
 زبان مقصد، یک واحد واژگانی است.

 
 استراتژی حذف 2-11

ای جز حذف نیست، مثلًا به علت مسائل اخلاقی یا دینی، سانسور و در مواردی چاره
شود هایی که مفاهیمی با ذوقیات و فرهنگ زبان مقصد سازگارنیست، مترجم مجبور میموقعیت

ای در روال کلی متن چندان مهم نباشد و که معنای واژهبخشی از پیام را برنگرداند. درصورتی
کرد، توان آن را حذفایجادکند میدلیل نبودن معادل، در امر ارتباط اخلالرجمۀ آن بهدیگر، تازطرف

 (.:1189250میناباد، باشد )هاشمیکه نقش مهمی در درك مطلب نداشتهشرط آنبه
Dad actually won that argument. (p.117) 

 است.کرده: کل جمله را حذفبافنده
ای است (، این عبارت محاوره121:1891کریمون،  )مک های اصطلاحیبراساس ویژگی ساخت

شدن در بحث با اوست. پدر گرگ، او را و به معنی متقاعدکردن کسی از طریق استدلال و برنده
های کریسمس را تغییردهد. بافنده به هرحال این جمله را ترجمه کرده که فهرست هدیهراضی
 است.نکرده

Most kids wake up early on Saturday to watch cartoons or whatever, but 
not me. (p.16) 

 شوند تا کارتون تماشاکنند، اما من نه.ها روزهای جمعه زود بیدارمیاکثر بچه: شادنظر
ای است و زمانی (، این عبارت محاوره1891:121کریمون، براساس ویژگی لحن آشنا )مک

دانید. در این عبارت گرگ م دقیق کسی یا چیزی را نمیشود که شما معنی دقیق چیزی یا نامیاستفاده
شوند ولی او ها در روزهای تعطیل به خاطر تماشای کارتون از خواب بیدارمیگوید که همه بچهمی
 است.طور نیست. شادنظر این عبارت را ازجمله حذف کردهاین

 
 استراتژی ترکیبی 7-87

] داد یا توان انتقالستفاده از تنها یک روش و راهبرد نمیگاهی مفهوم و منظور عنصر زبانِ مبدأ را باا
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 (.299:1189میناباد، گیرد )هاشمیکارمیزمان بهمترجم دو یا چند روش را هم
And then Manny brought it into day care for show-and-tell. (p.41) 

 بزنه.ش حرفتا سرکلاس دربارهمانی هم اونو برده مهد کودک  بافنده:
یک ای و (، این عبارت محاوره121:1891کریمون، های اصطلاحی )مکبراساس ویژگی ساخت

ها مطلب یا شیء جالبی های مقطع ابتدایی، بچهشود که در کلاسمیاصطلاح است و زمانی استفاده
ستانش برده تا به دوآورند. اینجا هم مانی مجله رودریک را به مدرسهدادن به بقیه کلاس میبرای نشان

ای و معادل کارکردی استفاده کرده پس از راهبرد ترکیبی های تحلیل مؤلفهدهد. بافنده از استراتژینشان
 است.کاربردهبه

I’ll take these kids home, but believe me, I didn’t sign up for any diaper 
duty. (p.155) 

 .بودمپلیس نشدهکردن پوشک بچه ها عوضها را بردم خانه، باورکن، برای ی بچههمه: شادنظر
ای است (، این عبارت محاوره121:1891کریمون، های اصطلاحی  )مکبراساس ویژگی ساخت

دادن به انجام کاری با امضای نام و پیوستن به کاری است. در این داستان، زمانی که و به معنی قول
بود و گرگ ها دستشویی کردهرساند، یکی از بچهشان میها را به خانهبود و بچهگرگ گشت ایمنی شده

های تغییرشیوة بیان و معادل کردن پوشک نیست. شادنظر از استراتژیگوید وظیفه من عوضمی
فرهنگی استفاده کرده و در این عبارت کلمه پلیس را آورده که وظایفی دارد تا منظور را به مخاطب 

 کیبی است.زبان برساند و بنابراین راهبردش ترفارسی
( در هر 11-1811:91های نیومارک )پرسش دوم تحقیق در مورد فراوانی استفاده از استراتژی

( به 121:1891کریمون  )ای مکهای ویژگی عبارات محاورهبندیدر جدول ذیل دسته ترجمه بود.
 است.     هآمد«  عرضهخاطرات یک بی»ای از کتاب اصلی عبارات محاوره 100همراه فراوانی و درصد 

 (121:1891کریمون )ای مکهای زبان محاوره. فراوانی و درصد ویژگی1جدول
  ایانواع ویژگی محاوره درصد فراوانی

  جملات ناقص دستوری 12% 12
  اختصار 8% 8

  شدهواژگانی پرهیز از کلمات آموخته 21% 21
  های اصطلاحیساخت 10% 10
  لحن آشنا 18% 18

  جمع 100 100
 

ها، ارزیابی عملکرد اینن دو متنرجم در اسنتفاده از اسنتراتژی ترجمنه نیومنارک آوری دادهپس از جمع
، « عرضنهخاطرات ینک بی»ای انگلیسی در کتاب هنگام مواجهه با عبارات محاوره (1811:91-11)

 است.آمده از این دو مترجم در جداول زیر آمدهدستوتحلیل شد؛ و نتایج بهتجزیه
]  ها در ترجمه بافنده. فراوانی و درصد استراتژی2ل جدو
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 درصد فراوانی استراتژی ترجمه
 0 0 انتقال ترجمه

 0 0 سازیطبیعی
 %0 0 معادل کارکردی
 %1 1 معادل توصیفی

 %9 9 ترادف
 %19 19 اللفظی(برداری )ترجمه تحتگرته

 %2 2 دستوریدگرگشت یا تغییرمقوله
 %1 1 تغییرشیوة بیان

 %0 0 معادل جاافتاده درمیان مردم
 %1 1 ایتحلیل مؤلفه

 %1 1 جبران
 %2 2 دگر گفت
 %0 0 یادداشت

 %29 29 معادل فرهنگی
 %0 0 سازیبرجسته

 %1 1 بسط
 %1 1 سازیفشرده

 %0 0 حذف
 %11 11 ترکیبی
 %100 100 مجموع

 
 ها در ترجمه شادنظر.  فراوانی و درصد استراتژی1جدول 

 درصد فراوانی تراتژیاس
 %0 0 انتقال ترجمه

 %0 0 سازیطبیعی
 %0 0 معادل کارکردی
 %1 1 معادل توصیفی

 %0 0 ترادف
 %22 22 اللفظی(برداری )ترجمه تحتگرته

 1% 1 دستوریدگرگشت یا تغییرمقوله
 %1 1 تغییرشیوة بیان

 %0 0 معادل جاافتاده درمیان مردم
 %2 2 ایتحلیل مؤلفه

 %0 0 جبران
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 %2 2 دگر گفت
 %0 0 یادداشت

 %11 11 معادل فرهنگی
 %0 0 سازیبرجسته

 0% 0 بسط
 %1 1 سازیفشرده

 %1 1 حذف
 %20 20 ترکیبی
 %100 100 مجموع

 
 100دهد بیشترین استراتژی مورداستفاده برای ترجمه این میآمده نشاندستکل، نتایج به در

های بافنده و استراتژی ترکیبی در ترجمه شادنظر تژی معادل فرهنگی در ترجمهای، استراعبارات محاوره
سازی بار استراتژی فشردهبار استراتژی بسط و نیز شادنظر صرفاً یکبراین، بافنده صرفاً یکاست. علاوه

ال سازی، انتقهای یادداشت، برجستهکدام از مترجمین از استراتژیاست. همچنین هیچکاربردهرا به
 اند.نکردهسازی استفادهترجمه و طبیعی

 
 گیرینتیجه

برای  (11-81: 1811استراتژی نیومارک ) 12شد که از بین شده مشخصهای انجامبا بررسی
(. در %29است )کردهای، بافنده بیشتر از استراتژی معادل فرهنگی استفادهترجمه عبارات محاوره

کاربسته است. دیگر تمایل دو ای به( را برای عبارات محاوره%20)مقابل، شادنظر بیشتر راهبرد ترکیبی 
به  .بافنده( است %11( و راهبرد ترکیبی )شادنظر  %22بافنده و   %19برداری )از گرته مترجم عبارت

های فرهنگی تأثیر کاربردشناختی بیشتری نسبت به اصطلاحات (، معادل11: 1811نظر نیومارک )
بگیرد که آیا یک کلمه ناآشنا و دیگر، وی معتقداست که چنانچه مترجم باید تصمیمخنثی دارند. ازسوی

کند یا نه، معمولًا آن را با عنصر فرهنگیِ زبان مبدأ با مرجع مختص آن فرهنگ را به زبان مقصد منتقل
ترجمه  برد که استراتژی رایجی برایکارمیکند و راهبرد ترکیبی بهمیکاربرد استراتژی دیگری تکمیل

عناصر فرهنگی است و مترجمان باید استفاده از راهبرد ترکیبی را برای ترجمه اصطلاحات فرهنگی 
 (.81:1811درنظربگیرند )نیومارک، 

آورد که معنای میاللفظی( برای مخاطبان این امکان را فراهمبرداری )ترجمه تحتسو، گرتهازیک
گونه تفسیر اضافی به متن اصلی وفادارباشد واند بدون هیچتکنند و مترجم میمستقیم زبان مبدأ را درک

( 10:1811دیگر، نیومارک )(. از سوی101:2012کند )اولویدین و آبرامووایته،  و معنی را نیز حفظ
های مبدأ و داند که فرهنگاللفظی( را برای عناصری فرهنگی، مثمرثمرمیبرداری  )ترجمه تحتگرته

اللفظی( را برداری )ترجمه تحت. البته وی در مورد همنشینها، نیز گرتهمقصد به هم نزدیک باشند
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اند کرده( درمواردی از این استراتژی استفاده1180( و بافنده )1000هرحال، شادنظر )داند. بهمجازمی
 ازجمله در ترجمه اصطلاحات و همنشیهای زیر:

But as usual, Dad didn’t see my logic. (p.24) 
 .فهمیدمنطق منو نمیولی مس همیشه بابا  :بافنده

Rodrick told me the chainsaw has a rubber blade But I wasn’t taking any 
chances. (p.52) 

را خود « کردنامتحان»کرده و ترجمه« فرصت»اشتباه شانس را البته در مثال زیر، مترجم به
 است.کردهاضافه

امتحان آن را  نکردمفرصتبرقی پلاستیکی است،  اما من ی اره: رودریک گفته بود تیغهشادنظر
 .کنم

We got out of there in a hurry and we went back to where the rest of the guys 
were. (p.81) 

 شدیم.ازآنجا خارج و به بقیه پسرها ملحق باعجله: شادنظر
Fifteen more!! Come on. (p.91) 

 زودباش.ه تا مونده!  : هنوز پونزدبافنده
 زودباش.بزنی! : باید پونزده بار دیگه دمبلشادنظر

I knew that would make Dad take my side. (p.96) 
 .طرف منو میگیرهدونستم با این حرفم بابا می :بافنده

 .طرف من را می گیرددانستم بابا : میشادنظر
و نیز کاربرد  2، و دگرگشت % %2دگر گفت  ،  %1های  بسط استفاده اندک بافنده از استراتژی

در ترجمه شادنظر نیز  %2ای و تحلیل مؤلفه %2، دگر گفت%1سازی های فشردهاندک استراتژی
بافنده مثال، است. برایکردهترکیبی از بسط و دگرگشت استفادهصورتالبته بافنده به .توجه استجالب

کرده و از استراتژی بسط و استفاده و غیررسمی ترجمه« هغیر»جای کلمه به اون جور چیزا  از عبارت
 است.کردهترکیبی استفادهمعادل توصیفی به صورت

That’s when we started getting cocky, making monkey noises at the teenagers 
and whatnot. (p.72) 

 و به درآوردن صدای میمون  کردیمکم به خودمون مغرورشدیم و شروع: اون موقع بود که کمبافنده
  اون جور چیزا
اسمی به ای، دگرگشت )تبدیل عبارتبافنده از استراتژی تحلیل مؤلفهترتیب، به همین

 است.کردهفعلی( و بسط همزمان در ترجمه عبارت محاوره ای زیر استفادهعبارت
Walking the kids home was no sweat. (p.155) 

 .زحمتی نداشتولوها به خونه شون : رسوندن اون کوچبافنده
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سازی و معادل ای، فشردههای تحلیل مؤلفهدرمثال زیر نیز می بینید که شادنظر نیز از استراتژی
 است.کردهفرهنگی به صورت ترکیبی استفاده

I kind of decided to throw in the towel for this Christmas, and I headed up to 
Rowley’s house. (p.129) 

 کریسمس امسال بشوم و رفتم خونه راولی. بی خیال: تصمیم گرفتم شادنظر
یک کاربرد آن در ترجمه (، 96:1998به نظر نیومارک )توان گفت که ای میتحلیل مؤلفهدر مورد 

ای، فرهنگ را حذف  و ها را بفهمند. تحلیل مؤلفههایی فرهنگی است که خوانندگان بعید است آنواژه
العاده مفید باشد، برای مثال، چنانچه کلمه ای فوقاست تحلیل مؤلفهکند. ممکنمیا برجستهپیام ر

زبان مبدأ کمابیش عاری از بافت باشد و یا مترجم بخواهد محدوده معنایی یک کلمه را در زبان مبدأ 
است اما هکردای استفادهتنهایی از تحلیل مؤلفهاست که شادنظر فقط دو بار بهدهد. درستنشان

های تحلیل است. در اولین مثال، وی از استراتژیکاربردهها فراوان آن را بهدرترکیب با سایر استراتژی
 است.کردهای و معادل توصیفی به صورت راهبرد ترکیبی استفادهمؤلفه
 piped up Patty Farrell, But right before the test got started from the front of 

the room. (p.94) 
 .از جلو کلاس درآمد پتی فارلصدای :  اما قبل از شروع امتحان، شادنظر

ای و معادل فرهنگی به صورت ترکیبی های تحلیل مؤلفهدر مثال زیر نیز، مترجم از استراتژی
 است.کردهاستفاده

I was sitting on the couch watching Manny play with his toys, feeling pretty 
sorry for myself. (p.126) 

دلم به حال کردم و کرد، نگاهمیهایش بازیبازی: نشستم روی مبل و به مانی که با اسبابشادنظر
 .خودم سوخت

سازی و معادل فرهنگی ای، فشردههای تحلیل مؤلفهدر جمله زیر، باز مترجم از استراتژی
 است.کردهترکیبی استفادهصورتبه

I kind of decided to throw in the towel for this Christmas, and I headed up to 
Rowley’s house. (p.129) 

 کریسمس امسال بشوم و رفتم خونه راولی. بی خیالگرفتم : تصمیمشادنظر
های معادل فرهنگی و تحلیل مترجم باردیگر در ترجمه عبارت محاوره ای زیر از استراتژی

 است.کردهبی استفادهترکیصورتای بهمؤلفه
In case you’re wondering what I’m doing in my room at 9.00 p.m. on 

NewYear’s Eve, let me fill you in. (p.133) 
بگذار خودم کردم، : اگر برایت جالب است بدانی ساعت نه شب سال نو در اتاقم چه میشادنظر
 .برات بگویم
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استراتژی تحلیل مولفه ای، دگرگشت )تبدیل عبارت   no sweatبینیم که مترجم در ترجمه می
 کاربرده، پس راهبردش ترکیبی است.اسمی به عبارت فعلی( را به

Walking the kids home was no sweat. (p.155) 
 .کار سختی نبود بردن بچه ها به خانه،: پیادهشادنظر

ای و معادل کارکردی حلیل مؤلفههای ت، از استراتژی«بدهدنشان»مترجم، با آوردن معادل 
 است.کردهترکیبی استفادهصورتبه

And then Manny brought it into day care for show-and-tell. 
 .بدهدنشانبود تا آن را به همه : بعد هم مانی مجله را با خودش به مهد کودک بردهشادنظر

است. کردهفاده و یکی از دو معنا را انتخابای استمترجم در آخرین مثال از استراتژی تحلیل مؤلفه
 است.کاربردهاست و راهبرد ترکیبی بهکردههمچنین با تغییرشیوة بیان، اسم حالت را به اسم فاعل ترجمه

Integrity    Honesty    Know-how (p.46) 
 دانا: با کمالات   صادق    شادنظر

ردو مترجم باید گفت که پژوهشگران براساس در مورد پایین بودن فراوانی دگرگفت در ترجمه ه
کردند. و وقتی برای عنصر ها را تحلیل( از دگرگفت، داده:1189260میناباد )تعریف عملیاتی هاشمی

شد بود، بنابر این گذاشتهفرهنگی خاصی، مترجم شکل کامل نشانه اختصاری را در زبان مقصد آورده
 شد.فقط دو مورد دگر گفت در هر ترجمه یافتاست؛ و کردهکه وی از این روش استفاده

توان گفت که در پژوهش غلامی و ها میهای این تحقیق با نتایج سایر پژوهشدر مقام مقایسه یافته
های فین براساس استراتژیای رمان هاکلبری( در مورد سه ترجمه عبارات محاوره11، 2012سلیمی )

تر استراتژی غالب در هر (، ترجمه با کلمه خنثی29-19:1882و بیکر ) (11-1811:91نیومارک )
اند اما در درجه بالاتری از ای را رساندهمعنی که مترجمان مفهوم عبارات محاورهسه ترجمه بود، بدین

یکی از مترجمان تحقیق مذکور مثال، (. درمقابل، برای10:1881رسمیت در مقیاس سبکی نیومارک )
است، کردهاز راهبرد ترکیبی استفاده %0برداری، و ز گرتها %160از معادل فرهنگی،  161%

های شادنظر های غالب در ترجمهاستراتژی راهبرد ترکیبیو  برداریگرته که معادل فرهنگی،درحالی
(، 2012غلامی و سلیمی )درداده های دلیل که این( است شاید به1180( و بافنده )1000)

های (، اما داده%01( بودند )1891:121کریمون، تصارات )مکای، اخپرتکرارترین عبارت محاوره
ها را ، اصطلاحات حجم عمده داده(1180( و بافنده )1000های شادنظر )ترجمهحاصل از 

های کم در مورد کاربرد فراوان معادل فرهنگی در ترجمهدیگر، دستاز سوی.(%10دادند )میتشکیل
میناباد گرفت چراکه بنا به گفته هاشمیتوان خردهنمی( 1180( و بافنده )1000شادنظر )

ای، جایگزینی یک کلمه فرهنگی در زبان مبدأ با یک های محاوره(، برای ترجمه عبارت212:1189)
جای عبارتی ، مترجم بهکلمه فرهنگی در زبان مقصد یا همان معادل فرهنگی کاربرد وسیعی دارد. به

کند و باوجوداینکه میهنگی موجود در زبان مقصد استفادهعنصر فرهنگی زبان مبدأ از عنصر فر
  یابی صحیح است.گونه معادلهایی بین این دو باشد، ایندارد تفاوتامکان
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( برای 121-199: 1882(های گاتلیب (، بااینکه استراتژی:1001iثابت )در پژوهش مهدوی
است شدهها استفادهزیرنویس انیمیشن( در 121:1891کریمون )ای منطبق با مدل مکعبارات محاوره

های دو ( دارد و مقایسه یافته11-1811:91های نیومارک )ولی چند استراتژی مشترک  با استراتژی
، (1180( و بافنده )1000شادنظر )تحقیق خالی از لطف نیست. برعکسِ راهبردهای مورداستفاده 

عنوان استراتژی غالب مترجم تحقیق  و به %91( کاربرد استراتژی انتقال  را :1001iثابت )مهدوی
ای ( راهبردهای زیرنویس فارسی عبارات محاوره1:2001همانند وی، برزگر ) .خود شناسایی کرد

کرد؛ و ( در دو فیلم کمدی انگلیسی را بررسی:256 1882؛ هلمز، 1891:121کریمون، )مک
که است که در نیز انتقال بود. این درحالی کمدی فیلم دو آن زیرنویس در هابیشترین استراتژی ترجمه

است. شاید به ای نشده( از استراتژی انتقال هیچ استفاده1180( و بافنده )1000شادنظر )های ترجمه
ای در پژوهش وی اختصارات بود )بیش از نیمی از تمام عبارات این دلیل که مقوله غالب بیان محاوره

( و بافنده 1000شادنظر )های ترجمهطلبید؛ ولی در برای ترجمه میای( که استراتژی انتقال را محاوره
ها موجودبود که ای در دادهای اصطلاحی بیشتر از سایر انواع عبارات محاوره(، عبارات محاوره1180)

 بودند.شدهبرداری و راهبرد ترکیبی برگردانبا معادل فرهنگی، گرته
های تحقیق ظفرقندی ای در دادهین ویژگی عبارات محاورهدید که بیشترتوانای دیگر میدر مقایسه

( و در سه ترجمه فارسی کتاب پیرمرد و دریا، ویژگی اختصارات 221:2011و فلاحت دوست )
دادند که مترجمان بیشتر از ( و شاید به این دلیل آنان تشخیص%12( بود )1891:121کریمون،)مک

های تصادفی از اند. بالعکس، قسمت عمده دادهکردههای حذف، ترادف و بسط استفادهاستراتژی
دادند و درنتیجه آنان به معادل می( را اصطلاحات تشکیل1180( و بافنده )1000شادنظر )های ترجمه

 اند. آوردهبرداری و راهبرد ترکیبی رویفرهنگی، گرته
های دوبله انیمیشنهای ترجمه مورداستفاده در ( نیز به بررسی استراتژی:1182ivپور )صادق

جای ترجمه داد که مترجمان فارسی بههای وی نشاناست. یافتهکمدی از انگلیسی به فارسی پرداخته
اللفظی( برداری )ترجمه تحتکه گرتهاللفظی، تمایل به استفاده از عبارات آشنا دارند، درحالیتحت

( دارد. شاید این 1180( و بافنده )1000شادنظر )های ترجمههای تصادفی از فراوانی بالایی در داده
های ترجمه متفاوتی هستند. دهد که دوبله فیلم و ترجمه رمان مستلزم کاربرد استراتژیمینکته نشان

آبادی شنیداری و ترجمه مکتوب را در تحقیق صالح-دیگر شاهد این تفاوت ترجمه دیداری
(1001:ivمی )ای و ( برای عبارات محاوره121:1891) کریمونتوان یافت. وی با کاربرد مدل مک

ای و (،  به بررسی عبارات محاوره121-199: 1882های زیرنویس توسط مدل گاتلیب )استراتژی
های شرک و عصریخبندان پرداخت و دریافت که استراتژی های ترجمه در زیرنویس انیمیشناستراتژی

است که شادنظر ن استراتژی است. این درحالیترین و پرکاربردتریبار، غالب 119انتقال با فراوانی 
 اند. نکرده( از استراتژی انتقال استفاده1180( و بافنده )1000)

سروته یک »زاده ای و عامیانه آثار جمالدر بررسی ترجمه فارسی به انگلیسی عبارات محاوره
(، عبارات 1011: 2012تبریزی )پور و حیدریبه همت جلال« یکی بود یکی نبود»و « کرباس
] شدند. ( بررسی219 :1882( و هلمز )121:1891کریمون )های مکای با ویژگی مدلمحاوره
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 100های پژوهش حاضر است )تعداد دادهعبارت بوده و تقریباً هم 10های آنان ازآنجاکه تعداد داده
( از 1180نده )( و باف1000عبارت( ، جالب است که مترجمان جمعاً در تحقیق آنان همانند شادنظر )

پور و های تحقیق جلالو مترجم %1شادنظر ، %2اند؛ بافنده کردهاستراتژی دگرگشت کم استفاده
های نیز استفاده اندک آنان از استراتژی معادل توصیفی؛ مترجم .%1( 1011:2012تبریزی )حیدری

دیگر وجه تشابه بین  .کندتوجه می؛ جلب%1شادنظر و  %1 بافنده،  و درمقابل %261تحقیق آنان 
، میزان استفاده از (1180( و بافنده )1000شادنظر )های های آنان و نتایج حاصل از ترجمهیافته

نهایتاً در دگرگفت  .؛%1های تحقیق آنان، مترجمو  1، شادنظر% 0استراتژی حذف است؛  بافنده %
از دگر  %2هم هرکدام  (1180( و بافنده )1000و همانند شادنظر ) %2های تحقیق آنان، هم مترجم

انگلیسی به  (1180( و بافنده )1000شادنظر )های ترجمهاست که درست .اندکردهگفت استفاده
( بر ترجمه فارسی به انگلیسی 1011: 2012تبریزی )پور و حیدریجلال پژوهشفارسی است و 

مشابه تا حدی نمایانگر لزوم کاربرد نتایج متمرکزبود، اما ژانر هر دو رمان و ادبیات داستانی بود و این 
 استراتژیهای یکسان در ترجمه یک ژانر ادبی واحد است. 

( برای ترجمه عبارات 11-1811:91استراتژی نیومارک ) 12شد که از بین درکل، مشخص
( که %29است )کرده( بیشتر از استراتژی معادل فرهنگی استفاده1180ای، بافنده )محاوره

است. سازی متن ترجمه گرایش داشتهبه فرهنگ زبان مقصد )فارسی( و بومی دهد ویمینشان
( برای عبارات %20داده و راهبرد ترکیبی )( بیشتر خلاقیت به خرج1000درمقابل، شادنظر )

  %22بافنده و   %19برداری )دیگر تمایل دو مترجم عبارت است از گرته .استدادهای ارائهمحاوره
( 1180اندیشی زیرکانه بافنده )دهنده چارهبافنده( است که نشان %11ترکیبی ) شادنظر( و راهبرد
بوده سازی در ترجمه است؛ آنجا که معادل فرهنگی ممکنزمان از بومی و بیگانهدرعین استفاده هم

 است.کردهکرده و یا دو استراتژی را خلاقانه باهم ترکیببرداریجسته و آنجا که نه، گرتهبدان تمسک
( به 1180کند، همانند بافنده )( نیز آنجا که نتوانسته دو استراتژی را باهم ترکیب1000شادنظر )

(؛ گویی در %11آورده و پس ازآنجا هم به معادل فرهنگی )سازی روی( و بیگانه%22برداری )گرته
ن و خلاقیت سازی توأماسازی و بومیجز بیگانه ایای، چارهمحور محاوره -ترجمه عبارات فرهنگ

مورد، اصطلاح  100ای در این نیست.  البته شاید دلیل مسئله فوق این است که بیشتر عبارات محاوره
ای برای ( بر اهمیت درک بافت اصطلاحی عبارات محاوره(114:1988است همچنان که نیومارک  

کیدکردهترجمه درست آن رهنگی و ای، عناصر فاست. درمجموع، اگرچه عبارات محاورهها تأ
کنند. میها باهم تلاقیاصطلاحات در زبان اهداف متفاوتی دارند، اما مواردی وجوددارد که آن

ای ای باشد، یا یک اصطلاح محاورهتواند یک عبارت محاورهمثال، یک اصطلاح میعنوانبه
ای هاست حاوی عناصر خاص فرهنگی باشد. درچنین مواردی، مترجمان باید از این ویژگیممکن

گاه کنند )نیومارک،، ها استفادههای مناسب برای ترجمه درست آنباشند و از استراتژیهمپوشانی آ
(. این نیز توجیهی است برای اینکه مترجمان از استراتژی ترکیبی برای این عبارات 141:1988

 کردند.ای استفادهمحاوره
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ار خاصی برای استفاده از استراتژی یابیم که معیها درمیالبته با نگاهی کلی به مجموعه داده
ای وجودنداشته و تاحدی به سلیقه و دانش مترجمان و وفاداری آنان به متن خاصی برای ترجمه محاوره

ای را است و محصول هر ترجمه صحنه« نقاشی»عبارتی، ترجمه همانند است. بهداشتهمبدأ بستگی
گیرد. هنگامی که مترجم دیگری را کامل دربرنمی گذارد اما فضای متن مبدأمینمایشبرای مخاطب به

توان این نقاشی را با پالت شوند و نمیهایی ظریف پدیدارمیکند، تفاوتمیهمان متن را دوباره ترجمه
(. ازطرفی، قواعد مشخصی برای ترجمه 2: 2010وربرگ،  )تیموهای دیگر، عیناً به تصویرکشید و قلم

گیرد میهای خود تصمیمپس این مترجم است که ابتدا در مورد اولویت ای وجودندارد،عبارات محاوره
 (.101، 2012کند )اولویدین و آبرامووایته، میترین ترجمه را انتخاب و ارائهو سپس مناسب

اند که دادههایی ارائهخوبی و با موفقیت برگردان، به(1180( و بافنده )1000شادنظر )ازآنجاکه 
شود مترجمان شود، پیشنهادمیدر ایران استقبال« عرضهخاطرات یک بی»کتاب  شده درکل ازموجب

ها، ای، از دو استراتژی پرکاربرد معادل فرهنگی و راهبرد ترکیبی آنهای دارای عبارات محاورهآتی رمان
ای که کنند. همچنین، بهتراست در ترجمه عبارات محاورهای استفادهدر ترجمه عبارات محاوره

کنند. درآخر، شایسته است که استادان رشته ح هستند از استراتژی معادل فرهنگی استفادهاصطلا
ای انگلیسی را به دانشجویان های ترجمه متون ادبی، درابتدا عبارات محاورهمترجمی در کلاس

در ترجمه این  (11-1811:91های نیومارک )بشناسانند و سپس با طرح مثال، نحوه کاربرد استراتژی
های انگلیسی ای بخصوص در رمانبارات را به آنان بنمایانند تا در آینده حین ترجمه عبارات محاورهع

برداری ها مخصوصاً معادل فرهنگی، راهبرد ترکیبی و گرتهبه فارسی بتوانند از این استراتژی
 کنند.استفاده

( 1891:121کریمون )ای براساس مدل مکازآنجاکه در تحقیق حاضر، عبارات محاوره
( وی :1880262ای پارتریج )های عبارات محاوره( و ویژگی219:1882شد ولی مدل هلمز )انتخاب
ای را براساس این دو چارچوب نظری و یا توانند عبارات محاورهنشد، تحقیقات آینده میبررسی

د ترجمه کدام شوکنند. دیگر موضوع پیشنهادی این است که بررسیبراساس ترکیبی از سه مدل انتخاب
(، 219:1882(، هلمز )1891:121کریمون )براساس مدل پیشنهادی مک –ای نوع عبارت محاوره

در ترجمه شادنظر  -(  و یا ترکیبی از هر سه:1880262ای پارتریج )های عبارات محاورهویژگی
( است و با 11-1811:91(، مستلزم کاربرد کدام استراتژی ترجمه  نیومارک )1180( و بافنده )1000)

موردبررسی « عرضهخاطرات یک بی»چه فراوانی. همچنین، در این تحقیق فقط جلد اول کتاب 
توان جلدهای دیگر و تعداد بیشتر عبارات عبارت، در تحقیقات پیش رو می 100قرارگرفت و با انتخاب 

 کرد.ای را هم بررسیمحاوره
کرد ولی محققان ای رمان را بررسیمحاورهگفت که این تحقیق فقط عبارات تواندرآخر نیز می

کنند و براساس سایر ها بررسیها و فیلمگونه عبارات را در انیمیشنتوانند دوبله یا زیرنویس ایندیگر می
: 2000های ترجمه عناصر اصطلاحی و فرهنگی همچون مولینا و آلبیر )های استراتژیبندیدسته
ای همپوشانی بسیار دارند رهنگی با عبارات محاوره( چراکه اصطلاحات و عناصر ف108-111

] ای فارسی، ( عبارات محاوره02-11:1819براین، ساتن )(. علاوه141:1988)نیومارک، 
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ها، ای رمانتواند مبنای بررسی معادلهای فارسی برای عبارات محاورهاست که میکردهبندیطبقه
ای در های عبارات محاورهبندیم افزون بر نوع دستهههای انگلیسی قرارگیرد؛ آنها و فیلمانیمیشن

شود توانند مبنای تحقیق قرارگیرند تا مشخصای که میهای ترجمه عبارات محاورهانگلیسی و استراتژی
 ای فارسی برگرداند یا خیر. ای انگلیسی را به عبارات محاورهاند عبارات محاورهآیِا مترجمان توانسته

 
 و مآخذ منابع

 بان.ندا شادنظر. تهران: ایرانمترجم: . عرضهخاطرات یک بی( ، 1000ی، جف. )کین
 تهران: جیحون.  ،فرخ بافندهمترجم: . عرضهخاطرات یک بی(، 1180کینی، جف.)

های انیمیشن های ترجمه در دوبله فارسی کارتونبررسی روش (.1182. ) پور، حمیدرضاصادق
کید بر عبارات طنز،  نامه کارشناسی ارشد دانشگاه فردوسی پایان اصطلاح و محاورهانگلیسی با تأ

 ایرانداك(.(ایران  علمي اطلاعات . گنج، پایگاه[مشهد.
ای و راهبردهای ترجمه مرتبط در زیرنویس بررسی عبارات محاوره (.1001آبادی، امیر.)صالح

 . گنج، پایگاه[اهنر کرماننامه کارشناسی ارشد دانشگاه شهید بپایان[ انیمیشن شرک و عصر یخبندان
 ایرانداك(.(ایران  علمي اطلاعات

ها در زیرنویس ای و راهبردهای ترجمه آنبررسی عبارات محاوره (.1001ثابت، محمود. )مهدوی
. [المللی امام رضا)ع(نامه کارشناسی ارشد دانشگاه بینپایان)  [1661فیلم انیمیشن عصر یخبندان)

 ایرانداك(. (ایران علمي اطلاعات گنج، پایگاه
و  تکنیک ها (: فنون و راهبردها،2 (ترجمه نقد مفهومی ابزارهای"(. 1189میناباد، حسن. )هاشمی

 .291-202(، 12، )فصلنامه نقد کتاب. "تاکتیکها
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